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ABSTRACT

This thesis is a study of the translating techniques of the female language and
features of the female language used in English modern novels. The study is based on
two English novels written by a female novelist: Confessions of a Shopaholic and
Shopaholic Abroad by Sophie Kinsella and their translated versions by a female
translator; Ploy Chariyaves

The criteria used in this study were drawn from female language theories
claiming that the female language is associated with proper choices of vocabularies,
politeness, hedging and intensifiers.

According to the findings, female language features found in the original
versions are a precise discrimination in naming colors; specific female vocabularies
such as adjectives, interjections, tag question sentences and hedging; and also some

coarse and impolite expressions.

In translated versions, the female language shows these aspects: pronouns,
address terms, reference terms, final particles, slang, proper choices of vocabularies

and colloquial language.

The findings show that the translator can retain the female language features in
the translated versions as equally as the original ones. Though some newly coined
words, slang and colloquial expressions have been used causing a slightly different
language style, the translated versions still create the same impact as the original

versions.
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